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Havlíčkův Křest svatého Vladimíra
(částečně také Bachtinův)
František Všetička (Olomouc)

Abstrakt:
Parodický ráz této skladby nastolil Havlíček již v jejím incipitu, kde je první z ruských
panovníků, jenž přijal křesťanství, označován jako cár. Obdobný ráz má i introdukce
básně, v níž panovník přikazuje bohu. Jádrem skladby je strofická anafora o vojenském
soudu. Pokud jde o rým, jeho příznačným znakem jsou víceslabičná slova. Skladbou
prochází fikční vypravěč, omezující se na oslovování čtenáře a ostatních. Křest svatého
Vladimíra založil Havlíček na tetradickém principu. P. M. Haškovec jako první srovnával
Havlíčka s Rabelaisem.

Klíčová slova:
incipit; introdukce; strofická anafora; rým; fikční vypravěč; tetradický princip; Haškovec

The Baptism of st. Vladimir by Havlíček (and partly by
Bakhtin)

Abstract:
The style of parody in the composition was introduced by Havlíček already in its incipit,
where the first RussianmonarchwhoadoptedChristianitywascalleda tsar (cár). Similar
is the introduction to the poem where the monarch commands God. The core of the
composition is the strophic anaphora about the military court. The rhyme is marked
by polysyllabic words. The fictional narrator of the poem is limited to addressing
the reader and the rest. P. M. Haškovec was the first to make a composition between
Havlíček and Rabelais.

Key words:
incipit; introduction; strophic anaphora; rhyme; fictional narrator; tetradic principle;
Haškovec
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František Všetička (Olomouc)
Havlíčkův Křest svatého Vladimíra (částečně také Bachtinův)

Všechny tři satirické skladby Karla Havlíčka Borovského, Král Lávra, Tyrolské elegie
a Křest svatého Vladimíra, vznikly v době jeho brixenské internace. Pokud jde
o Křest svatého Vladimíra, byly některé jeho části napsány už dříve, v Brixenu na
textu pokračoval. Křest se od předchozích dvou básní liší svou rozsáhlostí a také
nedokončeností: básník jej nedokončil, nebo dokončil, ale závěr se nedochoval.
Havlíčkova tyrolská konfinace spadá do let 1851–1855, následujícího roku tvůrce
této poemy zemřel.

Křest se v prvním plánu odehrává na pohanské Rusi, v druhém plánu je však
namířen proti společenským zlořádům v tehdejším Rakousku, což znemožňovalo, aby
skladba vyšla tiskem. Rozšiřovala se v opisech a teprve roku 1876, tedy dvacet let po
básníkově smrti, byla vydána tiskem. Šlo o tzv. Liškovo vydání, jež editor zkomplikoval
tím, že neuvedl rok vydání. Satira na ruské samoděržaví a rakouské zpátečnictví byla
však konečně na světě.

První plán básně se odehrává za panování cara Vladimíra, který jako první z ruských
panovníků přijal křesťanství. Do této historie, opírající se o Nestorův letopis, vkládá
básník řadu satirických invektiv na habsburský despotismus své doby. Ruské se zde
prolíná s rakouským, cizí hloupost s hloupostí místní.

Křest přitahuje čtenáře nejen svým syžetem, ale všemi svými básnickými prostředky,
mimo jiné také kompoziční výstavbou. Tektonické záměrné uspořádání skladby začíná
už incipitem, dostatečně výmluvným:

Vladimír cár měl svůj svátek1

Vedle časového určení je závažná Havlíčkova volba archaického označení Vladimírova
společenského postavení. Vladimír není car, ale cár. Tohoto archaismu se v tehdejší
době užívalo (také cář). Tvaru cár užil Havlíček však proto, že měl zároveň pejorativní
a parodický význam ve smyslu něco utrženého a neplatného, utržený kus látky
nebo něčeho, co se dá utrhnout a zahodit. Poema začala a už jejím druhým slovem
byl panovník a jeho postavení diskvalifikováno parodickým incipitem, maximálně
sémanticky naplněným. Skutečnost, že tvar car v této době existoval, dokazuje nejeden
kolující opis básně.

Tvar cár prochází celým textem, jemuž dodává groteskní ráz. Stejný charakter mají
i básníkova spojení cárský dvůr, cárský trůn, cárští katané. Groteskně je panovník
portrétován i v rýmové pozici: cára – kašpara. Stěžejní parodie spočívá však v záměně
cara za cár.

Obdobný ráz má i introdukce, kterou tvoří první tři strofy:

1 Cituji z vydání Jaromíra Běliče (ed.) – HAVLÍČEK, Karel (Borovský): Básnické dílo. Praha: Orbis
1950.
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František Všetička (Olomouc)
Havlíčkův Křest svatého Vladimíra (částečně také Bachtinův)

Vladimír cár má svůj svátek,
když seděl na trůnu,
poslal drába s vyřízením
k bohovi Perunu.

„Hřmi, Perune, na můj svátek
místo kanonády,
škoda prachu, dost ho padne
v bitvách u armády.

Hřmi, Perune, na můj svátek
místo kanonády,
pak si přijdi se mnou vypít
šálek čekolády.“

Grotesknost dostává v introdukci další dimenzi – panovník, světská osoba, přikazuje
bohu, bytosti nadsvětské. Svět je zde převrácen, je doslova naruby. Tento stav
připomíná výstižná slova Michaila Bachtina o karnevalové kultuře, v níž logika naruby
byla svéráznou podstatou: „Všechny formy a symboly karnevalového jazyka jsou
proniknuty patosem proměn a obnovování, poznáním veselé relativnosti panujících
pravd a sil. Je pro ně velmi charakteristická svérázná logika ‚obrácenosti‘ (à l’envers),
‚naruby‘, logika neustálých převratů mezi ‚nahoře‘ a ‚dole‘ (‚kolo‘), ‚vpředu‘ a ‚vzadu‘,
rozmanité druhy parodií a travestií, snižování, profanací, bláznovských korunovací
a dekoronizací (tupení).“2 Havlíček ani jeho tvorba nejsou součástí karnevalové kultury,
bachovská dlouholetá internace jej od bezstarostnosti této kultury vzdalovala. Na
druhé straně však k ní bezděčně a bytostně tíhnul.

Citace introdukčních veršů naznačila, že v Křtu použil Havlíček čtyřveršové strofy,
která je v jeho poezii nejčastější. Strofy jsou jednolité, tvoří syntaktický celek, větu
nebo souvětí. Z poemy se zachovalo deset zpěvů, z nichž 9. zpěv, nazvaný Jezovitský
marš, představuje výjimku; jeho strofy jsou dvouveršové a mají makarónský ráz –
latinský verš se v něm střídá s českým. Satirické zaměření skladby se zde vyhrocuje.

Křest je psán typickou strofou lidové písně, jejíž problematikou se Havlíček
v brixenském období zabýval. Pozoruhodné je, že měl zájem i o lidovou píseň
ukrajinskou, neboť formou ukrajinských kolomyjek složil posléze svůj Křest.3

Ze strofiky básně na sebe nejvíce upozorňuje čtyřstrofová strofická anafora o vo-
jenském soudu z 3. zpěvu:

2 BACHTIN,M.M.: François Rabelais a lidová kultura středověku a renesance. Praha: Odeon 1975, s. 13.
3 Blíže o tom OMELČENKO, Hryhoryj: Dějiny textu Křest sv. Vladimíra, básně Karla Havlíčka

Borovského. Praha: Nákladem vlastním, 1933, s. 18 n.; INDRA, Bohuslav: Havlíčkovy práce o verši
české lidové písně. Praha: Pražský lingvistický kroužek 1939, s. 94 n.
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Vojenský soud, to je samec,
soudí, jen se práší:
on má všechny paragrafy
v jedné patrontaši.

Vojenský soud na civilní
dívá se zvysoka,
nesoudí podle zákonů,
všechno jen od oka.

Vojenský soud má žaludek
zdravý jako štika:
nevinného na komando
stráví jak viníka.

Vojenský soud z ničeho nic,
jako ňáký tvůrce,
n á l e z p r á v n ě p o t v r z e n ý
měl jako na šňůrce.

Strofická anafora je vždy prostředkem zvýraznění. V daném případě jde o satirické
těžiště, neboť kaceřovaný Havlíček si byl plně vědom toho, že represe po revoluci
roku 1848 měly na svědomí právě vojenské soudy.

Čtyřveršová strofická anafora o vojenském soudu má také tektonický dosah,
neboť čtyřstrofový rozsah se v básni často prosazuje na místech syžetově a ideově
významných. V 1. zpěvu zahrnuje drábovo sdělení Vladimírovi, co mu řekl Perun,
čtyři strofy (začínají: Jdu Vašemu Veličenstvu). Stejný rozsah má pasus o policajtech,
jímž je uveden 3. zpěv (začíná: Bože, kýž jsem policajtem). Obdobně je tomu ve scénce
ze 4. zpěvu, v níž k Perunově smrti přidružili smrt publicisty (začíná: Za ním toho
novináře).

První strofa strofické anafory o vojenském soudu se v krátkém čase stala popěvkem.
Stejně známou a populární se stalo čtyřverší ze 4. zpěvu, jež rovněž přerostlo do
dobového popěvku:

Tak to chodí na tom světě,
každou chvíli jinák,
dneska ctí tě za svatého,
zejtra budeš sviňák!

K výraznosti Havlíčkovy skladby přispívá nemalou měrou rým. Jednou jeho
zvláštností je skutečnost, že básník vkládá do rýmové pozice dlouhá slova:
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Ten chce výhru z loterie,
špendáže mi nosí,
a co jsou asekurace,
též o oheň prosí!

S nimi ostatní drabanti,
hrobaři, kalkanti,
zpěváci a muzikanti,
kluci ministranti.

Ještě kromě těch kasáren
leckdes filiálku:
Kacík v Hessen-Kasslu nemá
tolik kafešálků!

Někdy víceslabičná slova tvoří celý verš:

Tak měl Perun, když ho vlekli,
resonýrovati,
slyšel jsem to, a jak koupím,
musím prodávati.

A teď ještě tetky, matky
k nim přiadýrovat,
pak to s jejich zpovědníky
multiplicírovat.

Není církev jako církev,
cáre nejmilejší,
římská církev mezi všemi
nejcírkvovatější!

Poslední tvrzení se v básni objevuje čtyřikrát. Havlíčkovým rýmem se zabýval Josef
Hrabák, který mimo jiné uvádí: „Dlouhá slova zde musíme číst pomaleji než ostatní,
přímo slabikovat, a to je neobyčejně zdůrazňuje a dodává jim komického tónu. Zvláště
nápadné je to tam, kde dlouhé slovo vyplňuje celý verš.“4

Z hlediska eufonického klade Havlíček důraz především na první verš strofy, který
ponejvíce obohacuje vnitřním rýmem. V 1. zpěvu např.:

4 HRABÁK, Josef: Verš Karla Havlíčka ve vztahu k verši lidové písně. In: HRABÁK, Josef: Studie
o českém verši. Praha: Státní pedagogické nakladatelství 1959, s. 295.
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Dráb byl celý zkoprnělý
jako kapr v žitě:
Pamatujte se, pantáto,
copak to mluvíte?

Však my se ho o ty jeho
hromy neprosíme,
pokud máme své kanóny,
sami si zahřmíme!

Kdo při tom byl, ten se opil,
blaze, braši, tomu,
v noci je pak s výslužkami
roznášeli domů.

Citací celé strofy vyniká funkce vnitřního rýmu, jenž se totiž objevuje převážně tam,
kde první verš postrádá paralelní koncový rým.5

Otokar Fischer, pokud šlo o rým, shledával Havlíčkova učitele v Heinrichu Heinovi:
„… nesporným učitelem zdá se mi však i Heine v oboru Havlíčkova rýmu: takové vtipné
vazby ‚filiálku – kafešálku‘, ‚arcibiskup – spitzbub‘, zvláště pak Jezovitský marš (který
přes kapucinádu Valdštýnova tábora ukazuje snad dozadu až k Havlíčkovu miláčku
Abrahamu a Sancta Clara?) – taková brilantní spojení makarónsky dvojjazyčné poezie
jako ‚Te Deum laudamus, v Kyjevě je rámus‘ nebo ‚Dona nobis pacem, s kuchařkami
spát chcem‘ – to vše uvádí k virtuóznímu mistru a novotáři odvážného, nečekaného,
zvl. cizojazyčného a tím zahrocenějšího rýmu, v jehož duchu dnes např. u nás vyniká
jeden z pravých Havlíčkových dědiců, Viktor Dyk.“6 Lidová poezie a Heinrich Heine
ukazují na dosti značnou šíři podnětů.

Děj Křtu čtenáři předkládá vypravěč, jenž se na událostech poemy nepodílí, jde
tedy o vypravěče fikčního. V posledních třech strofách 2. zpěvu lituje Peruna, pasus
začíná strofou:

Ach, Perune, Perunečku,
lituju tě tuze:
zejtra na tě teprv čeká
přežalostná chůze!

Na začátku 3. zpěvu vypravěč bezprostředně oslovuje čtenáře:

5 Upozornil na to už Josef Hrabák, ibidem, s. 296–297.
6 FISCHER, Otokar: Havlíček básník. Národní listy 30. 10. 1921, č. 298, s. 10.

M
IK
HA

IL
BA

KH
TI
N—

BE
TW

EE
N
DI
AL

OG
UE

AN
D
PO

W
ER

.P
HI
LO

SO
PH

IC
AL

AN
D
AE

ST
HE

TI
C
AS

PE
CT

S
OF

HI
S
TH

OU
GH

T

136



František Všetička (Olomouc)
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Slyšte, lidi, pro výstrahu
mé smutné zpívání,
že se proti policajtům
sám bůh neubrání.

Na začátku 4. zpěvu je vypravěč ještě důvěrnější:

Poslyšte, milí křesťané,
tu smutnou novinu,
jak dokonal slovanský bůh
poslední hodinu.

Oslovení lidi a milí křesťané dodává textu zdůvěrňující ráz, jenž má získat čtenáře,
a ještě více si jej naklonit. Do zjevného popředí se vypravěč dostává právě na
neuralgických místech textu – na začátku a konci jednotlivých zpěvů.

Vladimír Macura ztotožňoval vypravěče s autorem (pak by šlo o autorského vypra-
věče) a podtrhoval zejména jeho lidovost: „Vypravěč Křtu svatého Vladimíra je vlastně
mnohem spíše ‚místem styku‘ této nové, okázale neromantické, ba protiromantické
subjektivity s kolektivním, sociálním zázemím. Postoj intelektuála (jeho autenticita,
neliterárnost je právě podtrhávána obecně známými autobiografickými prvky) tu
okázale splývá s postojem lidovým. V celé stylizaci básnické výpovědi jsme svědky
příklonu k lidovému živlu.“7

Havlíčkův vypravěč je skutečně autorský, což potvrzuje kupř. zmínka o Brixenu
v 2. zpěvu:

Věru, Vašku, bohem býti,
to žádný špás není;
Brixen, ten je proti tomu
ještě vyražení!

Michail Bachtin má ve své rabelaisovské monografii kapitolu o pouličním slově
v Rabelaisově románu. V tomto směru se Havlíček opět stýká s karnevalovým světem,
především zásluhou boha Peruna, který je nádobou vulgárnosti. Po drábovi caru
Vladimírovi vzkazuje:

Pro nic za nic robotovat –
nevěděl bych věru,
na tu jeho čekoládu,
že mu na ni seru!

7 MACURA, Vladimír: Karel Havlíček Borovský: Křest svatého Vladimíra. In: ZEMAN, Milan
a kolektiv: Rozumět literatuře: I. Praha, Státní pedagogické nakladatelství 1986, s. 85.
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Cár necár, svátek nesvátek,
že mi všechno rovno,
ne a ne a nebudu hřmít,
co mám z toho? Hovno!

Tento vzkaz horlivý dráb opakuje panovníkovi. Perun je v celé básni zlidštěn, podílí se
na tom i jeho vulgarismy. Vulgární výrazy přitom básník trojím způsobem zvýraznil:
(1) vložil je do závěru Perunova devítistrofového monologu; (2) oba výrazy umístil
do rýmové pozice a (3) poslední výraz pak zdůraznil v podobě samostatného slova
v rýmové pozici a s vykřičníkem.

Takzvané samostatné slovo není v Havlíčkově satiře ojedinělé. Uplatnil je v podobě
akrostichu ve verších o krymské válce. Přední akrostich čtený zdola nahoru, u Havlíčka
zdůrazněn kapitálkami, dává jméno Havel, tj. jméno tvůrcovo; koncový akrostich,
tvořený posledními hláskami, graficky nezdůrazněnými, čtený shora dolů dává běžný
vulgarismus, plně pak vyjádřený v závěrečném slově pětiverší:

Lehko mluvit, kdo je darmotlach
Eljen! evviva! – a vyhrát není rovno
Velké jelito se cpe do velkých střev
Amerika zmůže Rusko jen
Havel praví: Teď mu udělají hovno

Báseň je dvoustrofová a její další strofa, předchozí, obsahuje rovněž akrostichy,
podstatně cudnější.

Shrneme-li dosavadní výklad, pak je více než zjevné, že Havlíček při výstavbě
Křtu kladl nemalý důraz na zákonitost čísla čtyři, jinak řečeno vybudoval poemu
na tetradickém principu. Tetradických prvků je v ní celá řada: (1) strofa skladby je
čtyřveršová; (2) strofická anafora o vojenském soudu má čtyři strofy; (3) drábův vzkaz
Vladimírovi taktéž; (4) pasus o policajtech rovněž; (5) scéna s novinářem, jehož ve
smrti přidruží k Perunovi, zahrnuje opět čtyři strofy; (6) v závěrečném zpěvu se pak
představují v Kyjevě čtyři církve, z nichž všechny se považují za nejcírkvovatější.
Michail Bachtin označuje tento postup pojmy ‚posvátná parodie‘, ‚parodia sacra‘.8

Vedle čirých tetrád používá Havlíček v poemě tetrády násobkové: (7) introdukce má
dvanáct veršů; (8) podle dochovaného rozvrhu měl mít Křest dvanáct zpěvů; (9) titul
básně sestává z osmi sylab; (10) stejně tak jméno tvůrcovo. Souvztažnost k titulu
skladby, a dokonce k básníkovu plnému jménu vyhlíží na první pohled náhodně
a může vzbuzovat pochyby, příklady tohoto druhu jsou v literatuře poměrně časté
a navíc výstižné.

8 BACHTIN, MichailM.: François Rabelais a lidová kultura středověku a renesance. Praha: Odeon 1975,
s. 16.
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Křest svatého Vladimíra je sice torzo, fragment, má však výraznou tendenci k tetra-
dickému uspořádání. Z hlediska tektonického představuje tetradický princip básníkův
největší přínos, poněvadž patří k stavebným principům vysloveně sporadickým.

Text tohoto příspěvku byl poprvé přednesen na půdě brněnské Masarykovy
univerzity, což má shodou okolností velkou příbuznost s výše citovanými myšlenkami
Michaila Bachtina. Byl to totiž právě Prokop Miroslav Haškovec, zakladatel romanis-
tiky na brněnské univerzitě a iniciátor Jihočeské Thelémy, která Rabelaisův román
překládala. Haškovec to byl, kdo ve studii Rabelais a Havlíček jako první upozornil na
jejich příbuznost, na jejich groteskní vidění světa. Napsal: „Než daleko více podrobností
lze uvésti mezi Rabelaisem a Havlíčkem, autorem knížky, která básnicky tlumočí
myšlenky Epištol, lze totiž skutečně sestaviti paralelu mezi satirikemKřtu sv. Vladimíra
a satirikem Gargantuy a Pantagruela. Oba míří svými díly k vysokým cílům ideovým,
oba mají na mysli, a ovšem zvláště náš satirik, vlastní podstatu náboženství a zvrácení
její a zmatenost citů náboženských vinou všech těch, kdo ho zneužívají k cílům
mimonáboženským, zvláště politickým. U obou nacházíme jakýsi ostych, s nímž
přistupují k podání svých idejí, patrně se obávajíce, že látku nezmohou, že jí nedodají
dostatečného jasu a plné výraznosti, jakou zasluhuje, snad i strach, aby nebyli špatně
pochopeni. Oba dva proto také volí onu groteskní nepoměrnost, jakou vkládají mezi
uznanou jimi váhu a hluboký dosah tlumočených idejí a způsob podání; překreslují
brzy rysy velkými a zase zmalicherňují, zdomácňují, změšťují postavy, jímž vlastně by
buď příslušel nebo jimž i sami přiznávají jistý stupeň veliké úcty. Rozpor mezi velikostí
koncepce a ironicko-komickým jejím tlumočením, mezi ideou a látkou, v níž je vložena,
mezi literárním pojetím a podáním obsahu, jest v obou knihách groteskní konstanta,
která jim dodává zvláštního kouzla a síly.“9 Citované poprvé vyšlo časopisecky již roku
1913.10 Haškovec tak v dílčí problematice předešel Bachtina, a především upozornil
na Rabelaisovu spřízněnost s českým satirikem.

Na závěr třeba připomenout první knižní vydání Křtu, které postrádá vročení. Vyšlo
roku 1876 (někdy se také uvádí rok 1877). Jako vydavatel je uveden autor ilustrací
E. Liška, který bývá ztotožňován s Emanuelem Krescencem Liškou (1852–1903).
Emanuelu Krescenci bylo ovšem roku 1876 pouhých 24 let.11 O jeho podílu na edici se
od začátku pochybovalo. Vratislav Čermák, který se tímto problémem zabýval, mimo
jiné uvádí: „Prof. Jos. Thomajer, jenž byl důvěrným přítelem Liškovým, sdělil nám
15. dubna 1924, že nikdy neslyšel, že by byl L. vydal Křest, a také že má za nemožné, aby

9 HAŠKOVEC, Prokop Miroslav: Rabelais a Havlíček. In: HAŠKOVEC, Prokop Miroslav: V dvojím
zrcadle. Praha: Fr. Borový 1916, s. 73–74.

10 V časopise Středa, 1913, č. 3.
11 Viz TOMAN, ProkopH.: Nový slovník československých výtvarných umělců. 5. vydání, Praha, Ivo

Železný 2000.
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L. něco podobného podnikl.“12 Je nepochybné, že editorem prvního vydání byl někdo
jiný, jenž se skrýval pod jménem E. Liška. Utajený vydavatel byl skutečně liška, tající
se pod kryptonymem E-Liška, tj. Eliška. Bachův represivní absolutismus sice skončil,
neskončil však absolutistický režim, vždyť už od roku 1868, od rakousko-uherského
vyrovnání, začínají protestní protirakouské tábory lidu. Editor si proto pohrál se svým
kryptonymem, navíc ženským, Eliška vojenskému soudu a policajtům takto unikala.
Haškovec to nazýval groteskní nepoměrností, Bachtin pak smíchovou kulturou.
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